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   Mi amigo Hamid busca nuevo trabajo 
 

ْٓ شُغًْحٍّذ صذٌمً    جَذٌِذ ٌثَْحَس عَ
 

Intente escribir en árabe. 
 

      Tenga en cuenta que el verbo buscar lleva detrás la preposición  ْٓ  عَ

      busca =  ْٓ   :y que en los sintagmas de anexión    ٌثَْحَس عَ
1: no se utiliza preposición  2:el primer nombre se escribe sin artículo. 

 
 

    Mi amigo Hamid está en el sur ( ُٕىب)   ,del país  جَ
     busca nuevo trabajo. 
Hamid habla  francés, español e inglés.   

 
           Está en el hotel ذُق ) ْٕ (لاتش)  Gabes   ( فُ .  
           Lleva (ًِّ ( ٌحَْ  las maletas  (ِحَمَائة)   ,  
           y conversa )         ( con los turistas ( صُىَّاح) . 
          Yo estudié en la Universidad ِِعَح)  ( جَا con él.  
         Y busco  trabajo aquí, en la Oficina de Turismo (صٍِاَحَح) . 

_________________________________ 
 

Por si lo necesita, tiene el texto en la página 7. 
Consulte las dudas con sus profesores.   
También puede consultar en karmibravo@yahoo.es 

 
  
                             
 
                          El palmeral de Gabes.
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 Repaso de léxico en contexto. 
 

         
   Entre las palabras, algunas son “piezas” o “partículas” que 
nos sirven para conectar y relacionar palabras o frases entre sí. 
Otras son pronombres, que se refieren a nombres. Aquí están 
muchas de las más importantes. ¿Las reconoce? Busque alguna. 

 
 H.18, p.2. 

 
 
 
H.13, p.2. 

 

 القاهرة
El Cairo 

 

 وَادِي ٱٌـٍِّٕـً
 El Valle del Nilo   

ـٱٌْ /ـأٌَْ   
 

 أ

  إٌِىَ   
 H.10, p.2. 

 
H.8, p.2. 

 

 أٔا طاٌةِ
َٕح لادِس ذٌِ َِ  أٔا ِٓ 

  أَٔاَ

ْٔد      أَ
  أٌَىٖ   
 ب تـِ   
 H.10, p.2. 

 
 ع عٍَىَ لا شُىْز عٍى واجِة

 H.52, p.2  شُغًْحٍّذ ْٓ جَذٌِذ ٌَثْحَس عَ   
 
 ْٓ   عَ

ذَ     ْٕ   عِ
 ف فَـ دخً فماي  
 H.20-21, 

p.2. 
 
 
 

H.10, p.3. 

 

 أصَْىُٓ فً شَمَّح صَغٍِزَج

 

حاٌعزتٍـّ  غـحِ اٌٍّ  دَرْسِ  فً ِزْحَثاً تهِ  
      

 

  فًَ
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 H.10, p.3 ِحاٌعزتٍـّ  غـحِ اٌٍّ  دَرْسِ  فً ِزْحَثاً ته  

 
 ن وـَ 

 H.01, p.2. 

 
زجّ شأٍَِحَ ِٓ فضٍه َِ   ـه 

 H.10, p.3. 

 
 
H.10, p.3. 

 
 

 ُْ  ِزْحَثاً تىُِـ

 
ُْ ٔرّ دَوْرَج جٍذّج َّٕى ٌىَُ  

 

 ُْ   ـىُ

 H.01, p.1.  ٍَْف هُى ؟هذا اٌىراب، وَـ  

 
ٍْف   وَ

 H.18, p.2. 

 
 
 
H.11, p.4. 
 
 
 
H.10, p.3. 

 

 المنتدى العربي للمياه
Foro Árabe del Agua 

 

 لاَ  تَ اس  ، اٌحّذ لله
 

 ُْ َّٕى ٌىَُ دَوْرَج جٍذّج ٔرّ  

ٌـَ/ٌـِ  ي 

 H.10, p.2. 
 

H.11, p.4. 
 

 

شُىْز عٍى واجِة لا  
 لاَ  تَ اس  ، اٌحّذ لله

 

  لاَ 

َّحْد عـفـىا،     ٌىْ ص  

زجّ شأٍَِحَ  .ِٓ فضٍهَِ  
  ٌىَْ 

 H.20-21, 
p.2. 

اد؟ ِا هذا؟  دَار اٌحّذَّ
د  ّْ ....ِا فَهِ  

ا َِ  َ 

 H.18, p.2. 
 
 
 
 

H.01, p.1. 
 

 التـعايش مع نـدْرة المياه
convivir con la escasez de agua 

 
ِّحِع اٌضَّ  !لاّ  

عَ  َِ   

 H.8, p.2. 
 

ْٓ فٍِضَْطٍِٓ ِِ .هى صَذٌِك    ْٓ ِِ   
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H.20-21, 
p.2. 
 

H.01, p.2. 
 
 

 

  
اد ٌْحَذَّ ْٓ دَارِ ا ِِ ىْرَة لَزٌِة  َّ  اٌ

  
زجّ شأٍَِحَ ِٓ فضٍه َِ.  

 
 ْٓ ِِ حَذٌِمَحاٌْ  تابدَخٍَدَْ   

 H.01, p.1. 
 

واحذًا  أعَْطًِٕ  
 
 ْ ـًِٕ

 H.8, p.2. 
 
 
H.01, p.1. 

ٍذّ وّاي  هذا هُىَ اٌضَّ
 

ٍْف هُىَ  ؟هذا اٌىراب، وَـ  
      

 هـ هَذَا

 H.8, p.5. َٔادٌِح ًَ ِٖ هِ ًَ ِٓ إصِْثأٍِا. هَذِ .هِ   ِٖ   هَذِ
  

  ًْ   هَ
  

H.01, p.1. 
 
 
 
 
H.8, p.2. 
 
 
 
 
 
H.20-21, 
p.2. 
 
 
 
 
 
H.20-21, 
p.2. 

َّهاأُوْـرُة  هُٕا صْ  
 
 

د هُٕا فً ذىُٔشِ ّْ  ذعٍّ

 
َّح  ٌُضٍَِّح  وٍَِ َٕا  أَٔذَْ ذعًَِْٕ هُ

َّح ُِىرٌِضْىٍِ  

 
ٌُضٍَِّح  ذعًَِْٕ هىْ  َّح  أَٔذَْ وٍَِ

َّح ُِىرٌِضْىٍِ  

َٕا  هُ
 
 
 
 
 
 
 هىْ

 

 H.8, p.2. 
 
 
 
H.8, p.2. 
 

ْٓ فٍِضَْطٍِٓ ِِ .هى صَذٌِك   
 

ٍذّ وّاي   هذا هُىَ اٌضَّ

  هُىَ 
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H.01, p.1. 
 

 
ٍْف هُىَ  ؟هذا اٌىراب، وَـ  

. 
  

H.8, p.5. 
 
 
 
H.20-21, 
p.2. 

ًَ ٔادٌِحَ ِٖ هِ ًَ ِٓ إصِْثأٍِا. هَذِ .هِ  

 
ًَ دَار  ٌُضٍَِّحهِ أَٔذَْ  

 ًَ   هِ

 H. 18, p.5. 
 
 
 
 
 

H.20-21, 
p.2. 

واٌعٍش اٌخُثْزو ٌّاءا  
agua, pan y vida 

 

ْٓ دَارِ  ِِ ىْرَة لَزٌِة  َّ  وَاٌ
اد ٌْحّذَّ .ا  

 

 و و

 H.10, p.3. 
 

 إصًّْ وزٌّح

 
 ي ـًِ

 H. 8, p.2. 
 
 
 
 
H. 20-21, 
p.4. 

ًْ ٌا وّاي  ذفََضَّ

 
هَ لَّّ  أعٍش فً ِذٌٕح ذُ ىذِ ش، ٌا 

!تاتا  

 ي ٌا

 
 

 
 

ِٓ ٌثَْحَس  ٌكاٌطَّزِ  عَ  
busca el camino 

 
 
 
 

ِٓ  اْثْحَصَ ذَ  ىٍِّاخاٌْ  عَ  
buscan (los dos) las palabras 
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  ي
 

   Mi amigo Hamid busca nuevo trabajo 
 

ْٓ شُغًْحٍّذ  جَذٌِذ ٌثَْحَس عَ  صذٌمً 
 

 
ْٓ شُغًْ جَذٌِذ حٍّذ هى فً جٕىب اٌثٍذصذٌمً    .ٌثْحَس ع

.واٌفزٔضٍح والأىٍٍزٌح حٌرىٍَُّ اٌعزتٍحٍّذ    

ذُق  هى           ْٕ .لاتشفً فُ   

ىَّاح ائةِماٌح .وٌرََحَذَّز ِع اٌضُّ   ًِّ  ٌحَْ

َِ أٔا  عَح  ِِ ٌْجَا   .حٍّذ عَ دَرَصْد فً ا

ْٓ وأتَْ     ٍاَحَح حَس عَ    .شُغًْ هٕا، فً ِىْرة اٌضِّ

                                  
   
 
 

  

!شاء اللهْ إ     in·shaa’  Llaah!  ¡ojalá!                                             


